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Bartholomäus Wloka (Universität Wien) 
Basierend auf der Präsentation von Prof. Josef van Genabith 

(Deutsches Forschungszentrum für Künstliche Intelligenz) 

“Wie funktioniert maschinelle 

Übersetzung?” 
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Überblick: 

• Was macht maschinelle Übersetzung so schwierig? 

• FAHQMT 

• Warum MÜ: Datenmenge, Qualität und Kosten? 

• MÜ + professionelle Übersetzer = Qualität 

– CAT Tools 

– MAHT 

– HAMT 

Maschinelle Übersetzung (MÜ) 
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Maschinelle Übersetzung (MÜ) 
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Überblick: 

• Wie funktioniert die moderne statistisch-basierte MÜ? 

• Es geht vor allem um Daten 

• Und um die richtige Art von Daten 

• Vor allem: Parallele Korpora und Sprachmodelle 

• Am besten Domänenspezifisch 

Maschinelle Übersetzung (MÜ) 
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• Natürliche Sprachen sind: 

– Elegant 

– Effizient 

– Flexibel 

– Komplex 

• Ein Wort/Satz kann verschiedenes bedeuten 

• Mehrere Möglichkeiten, das Gleiche zu 

sagen 

• Bedeutung hängt von Kontext ab 

• Übertragener Sinn (Metapher) 

• Sprache und Kultur (unterschiedliche 

Konzeptualisierungen des gleichen 

Sachverhalts) 

• Wortstellung 

• Morphologie u.v.m. 

Wo liegen die Schwierigkeiten bei MÜ? 

Image: http://workingtropes.lmc.gatech.edu/wiki/index.php/File:Man-vs-

machine.jpg  

License: CC BY-NC-SA 3.0 
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• Sprache ist komplex, Übersetzung noch komplexer 

• Wir können sie nicht genau berechnen 

• Verschiedene MÜ Methoden erforscht 

• Hybride Methoden 

• Maschinelles Lernen 

– Aus Daten lernen  zentrale Rolle von Daten 

– Grobe Lösung 

• schafft ersten Überblick, MAHT 

• Post-editing durch professionelle Übersetzer 

Hohe Komplexität von  

Sprache und Übersetzung 
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Schlagzeilen: 
 

1. Minister Accused Of Having 8 Wives In Jail 

2. Teacher Strikes Idle Kids 

3. Miners refuse to work after death 

4. Local High School Dropouts Cut in Half 

5. Red Tape Holds Up New Bridges 

6. Clinton Wins on Budget, but More Lies Ahead 

7. Police: Crack Found in Man's Buttocks 

Was macht die MÜ so schwierig? 
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Chris Manning 
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• Sprichwörter: 

– The early bird catches the worm 

– Morgenstund hat Gold im Mund 

• Satzstellung 

– The German chancellor Angela Merkel will make an 

announcement on Thursday. 

– Angela Merkel wird am Donnerstag eine Ankündigung 

machen 

• Polysemie 

– Der Angeklagte hat gestanden, jetzt muss er sitzen. 

 

 

 

Was macht die MÜ so schwierig? 
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Wie funktioniert die moderne MÜ? 
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• Heute kein 

Mathematikunterricht! 

 

• Sondern: 

 

• Die Geschichte der 

statistischen MÜ in 

Bildern … 

 

• Es dreht sich einzig 

und allein um Daten 

… 
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Die statistische MÜ lernt aus                                                   

zwei Typen von Daten:                                                                                     

 

• Übersetzungen von                                                       

Menschen 

• Text in der Zielsprache 

 

• So viele adäquate Daten  

 wie möglich 

Wie funktioniert die moderne MÜ? 
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Wie funktioniert die moderne MÜ? 
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Was kann aus den Daten  

gelernt werden? 

 

• Welche Sätze wurden wie 

übersetzt: Satz-Alignierung  

• Welche Wörter wurden wie 

übersetzt: WSD + 

Übersetzungswahscheinlich

keiten 

• Wie sieht eine gute 

Zielsprache aus: 

Sprachmodell 
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Statistische Maschinelle Übersetzung 
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Statistische Maschinelle Übersetzung 
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Statistische Maschinelle Übersetzung 
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Statistische Maschinelle Übersetzung 
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Statistische Maschinelle Übersetzung 

 

 I talk to the man 
 
Ich sprechen zu der Mann 
3/3 3/4 5/5 4/10 4/4 

 
Ich spreche zu dem Mann 
3/3 1/4 5/5 2/10 4/4 

Auswahlkriterien? 
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Statistische Maschinelle Übersetzung 
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Sprachmodell:  

 

• Was ist eine gute Zielsprache? 

• Welche Wörter können aufeinander 

folgen, und welche nicht…? Die 

Grammatik 

• Aus den Daten lernen … 

 
• Ich spreche is good … 

• Ich sprechen is bad … 

 
• zu dem Mann is good … 

• zu der Mann is bad … 

 
• Ich spreche zu dem Mann >> 

Ich sprechen zu der Mann 
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Statistische Maschinelle Übersetzung 
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Wie funktioniert die moderne MÜ? 
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• Heute kein 

Mathematikunterricht! 

 

• Sondern: 

 

• Die Geschichte der 

statistischen MÜ in 

Bildern … 

 

• Es dreht sich einzig 

und allein um Daten 

… 
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• Bis jetzt: nur einzelne Wörter übersetzt 

• Kontext, wie Kongruenz, fehlt  (zu dem Mann …) usw. 

• Bis zu einem gewissen Grad “repariert” mit Hilfe des 

Sprachmodells 

 

• Ein besserer Ansatz:  

• Nicht nur einzelne Wörter, sondern auch Phrasen 

übersetzen: 

Phrasenbasierte  Statistische MÜ 
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the man : der Mann 
to the man : zu dem Mann 
I talk : Ich spreche 
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Statistische Maschinelle Übersetzung 
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Phrasenbasierte Statistische 

Maschinelle Übersetzung 
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Phrasenbasierte Statistische 

Maschinelle Übersetzung 
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• Viel besser als wortbasierte SMÜ! 

• Standard Technologie: Google, Microsoft, Baidu, globale 

Lokalisierungs- und Übersetzungsindustrie 

 

• Moses Open Source PB-SMÜ 

• Am meisten verwendetes System für SMÜ 

• Forschung auch von der EC finanziert  

• Eingesetzt bei dem Direktorat EC DGT’s MT@EC 

Phrasenbasiert - Statistische 

Maschinelle Übersetzung 
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• Ziel: Der “Multilingual Digital Single Market” (mSDM): 

– Keine sprachliche Barriere 

– Freier Verkehr von Leuten, Information, Dienste, Kultur, und 

Kommerz 

• Ziel:  CEF.AT: 

– Unterstützung von öffentlichen Diensten, Regierungen, 

Verwaltung, NGOs in ganz Europa 

 

ELRC: Hintergrundinformation 
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• Bei der Statistischen Maschinellen Übersetzung dreht sich 

alles um Daten 

• SMÜ lernt das Übersetzen aus den Daten  

• Daten 

– Übersetzungen (zweisprachige Daten) 

– Einzelsprachliche Daten (Text in der Zielsprache)  

• Die Qualität der SMÜ hängt vom „Gelernten“ ab 

• Nachbearbeitung möglich mit 

– Lexikalische Resourcen, Terminologie, Ontologien, Eigennamen 

 

Maschinelle Übersetzung und Daten 
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• CEF.AT braucht die richtigen Daten 

• Nationale Regierungen, öffentliche Verwaltungen, 

öffentliche Dienste, NRO/NGOs  

• CEF bietet Diensten für multilinguale Interaktion mit den  

nationalen Bürgern, EU Bürgern und anderen Nutzern von 

öffentlichen Verwaltungen. 

CEF.AT und Daten 
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• Helfen Sie uns, CEF.AT zum Erfolg zu führen 

– Dienste für Europäische Bürger 

– Dienste für Sie 

– Unterstützung von Mehrsprachigkeit 

 

• Helfen Sie mit die richtigen Daten zu finden bzw. 

zur Verfügung zu stellen 

ELRC 
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